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ABSTRACT

This article presents a comparative linguistic grsg of
kinship concept verbalization in English and Uzbielkcusing
on their structural, semantic, and cultural dimesrs. Using
semantic field theory and the nominative-communieafield
framework, the study examines how kinship terms are
organized and used in both languages. The research
methodology incorporates qualitative content aniglysross-
linguistic comparison, and pragmatic analysis ofthentic
texts, including literary works, cultural narratise and
historical sources.

The findings reveal both universal patterns, sushttee
recognition of immediate and extended family relaships,
and culturally specific nuances, such as the hienaral
emphasis in Uzbek kinship terms versus the mordrateu
structure in English. The article also explores thstorical
evolution and etymology of key kinship terms, igiting
how social values and cultural norms shape theiamirgs.
Additionally, the study discusses the pragmatic afskinship
terms in everyday communication and their implwasi for
translation studies, offering strategies for pregeg cultural
nuances in cross-linguistic contexts.

Keywords: Kinship terms, comparative linguistics, nhominative
communicative field, semantic field theory, culiuliaguistics,
English, Uzbek, translation studies.
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1. INTRODUCTION

Kinship is a universal human concept that servesthas
foundation of social structures across cultures. il&Vtihe
biological basis of kinship is consistent worldwidiee linguistic
representation of familial relationships variemgigantly across
languages, reflecting diverse cultural values, ohisal
developments, and social hierarchies. This studgsitigates the
verbalization of kinship concepts in English andek, focusing
on how these languages categorize and express idbamil
relationships within the nominative-communicatiiedd.

By comparing the structural, semantic, and pragmati
features of kinship terms in English and Uzbeks tresearch
aims to uncover both universal patterns and culjuspecific
nuances. The findings will enhance our understandai
linguistic structures and offer practical insighits translation
and cross-cultural communication.

Semantic field theory forms the foundation for gmadg
kinship terminology in English and Uzbek. V. von rhlooldt
introduced the idea of language as an intercondesystem,
likening it to a woven fabric where each threadtdbates to the
whole. G. Ipsen later expanded this concept, defirdemantic
fields as clusters of words that share a commorcemmual
domain.

In kinship semantics, these fields include ternat trenote
familial relationships, from immediate to extendddmily
members. The relationships between these termsh bot
structurally and semantically, form the basis ¢ tomparative
analysis.

2. LITERATURE REVIEW

The study of kinship terms has been a focal pamtboth
anthropological and linguistic research. V. von Hhahdt's
concept of the "inner form of language" emphasizhe
interconnectedness of linguistic units, likeningidaage to a
woven fabric where each thread contributes to theradl
meaning. G. Ipsen expanded on this idea by defisgmantic
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fields as clusters of words that share a commorcemmual
domain, such as kinship.

In the context of kinship, semantic fields enconspeesms
that denote familial relationships, from immediatamily
members to extended relatives. Previous studies highlighted
the importance of cultural context in shaping theicdure and
use of kinship terms. For example, while Englismskip
terminology reflects individualistic values, Uzbkinship terms
emphasize communal ties and hierarchical relatipssh

2.1.The nominative-communicative field

The nominative-communicative field encompassedlitigiistic

units used to denote and communicate kinship cdascéphis

field is structured into dominant, central, andijpleeral elements
based on their frequency of use and cultural dicamtce.
Dominant terms include universally recognized kipsterms

like “mother” and “father,” while peripheral ternmsay include
idiomatic expressions or culturally specific kinshtategories
unique to a particular language or culture.

3. METHODOLOGY

3.1.Lexical Structures in English and Uzbek
Kinship terms in both English and Uzbek exhibitadise lexical
structures, ranging from simple to complex formasio

1. English kinship terms
e Simple father, mother, brother, sister
e Compound: grandfather, stepbrother, mother-in-law
e Derived: brotherhood, kinship, sibling
2. Uzbek kinship terms
« Simple ota (father),ona (mother),aka (older brother),
singil (younger sister)
e« Compound: kattabuvi (great-grandmother)gayniuka
(husband’s younger brother)
e Derived: qarindoshlik (kinship), jigarband (beloved
child)
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The morphological structure in Uzbek, an agglutimalanguage,
allows for extensive suffixation to create nuanceehnings. In
contrast, English relies on compounding and dddwab expand
its kinship lexicon.

3.2.Research design

This study adopts a qualitative comparative reseatesign,
focusing on the linguistic structures and cultucahtexts of
kinship terms in English and Uzbek. The researdizeg both
primary and secondary data sources, including Istigucorpora,
historical texts, and cultural literature.

3.3.Data collection
Data were collected from various sources to ensare
comprehensive analysis:

1. Linguistic corpora: Authentic texts from both languages,
including literary works, conversational dialogueand
formal documents, were analyzed to identify common
kinship terms and their usage.

2. Historical and etymological sources: Dictionaries and
etymological studies provided insights into thetdrgal
development of kinship terms in English and Uzbek.

3. Cultural texts: Proverbs, idiomatic expressions, and cultural
narratives were examined to understand the pragnaaiil
cultural dimensions of kinship terms.

3.4.Data analysis
The data were analyzed using the following methods:

1. Semantic fied analysis. Kinship terms were categorized
based on their semantic relationships, examining tiey
function within the nominative-communicative field.

2. Comparative analysis: Structural, semantic, and pragmatic

features of kinship terms in English and Uzbek were

compared to identify similarities and differences.

3. Pragmatic analysis. The use of kinship terms in various
communicative contexts was analyzed to understaed t
role in expressing social relationships and cultuatues.
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4. RESULTS ANDDISCUSSION

4.1.Structural features of kinship terms
Kinship terms in both English and Uzbek exhibitadise lexical
structures, from simple to complex forms.

1. English kinship terms
e Simple: father, mother, brother, sister
e Compound: grandfather, stepbrother, mother-in-law
« Derived: brotherhood, kinship, sibling
2. Uzbek kinship terms
« Simple ota (father),ona (mother),aka (older brother),
singil (younger sister)
e« Compound: kattabuvi (great-grandmother)gayniuka
(husband’s younger brother)
e Derived: qarindoshlik (kinship), jigarband (beloved
child)

The morphological structure in Uzbek, an agglutimalanguage,
allows for extensive suffixation to create nuanceehnings. In
contrast, English relies on compounding and daduab expand
its kinship lexicon.

4.2.Semantic classification of kinship terms
Kinship terms in both languages can be classifeesed on their
core meanings and cultural connotations.

1. Universal features

Both languages share core terms like “mother,” héaf’

“brother,” and “sister,” denoting immediate familationships.
Extended family terms, such as “uncle,” “aunt,” phew,”

and “niece,” are common across both languages.

2. Culturally specific features

Uzbek includes culturally specific terms likguda-anda

(relationship through marriage alliances) amndug’ (clan),

emphasizing communal and hierarchical relationships
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English terms likestepbrotherand half-sibling reflect the
recognition of blended family dynamics, which aged explicitly
marked in Uzbek kinship systems.

4.3.Historical and etymological aspects
The etymological analysis reveals the historicableton of
kinship terms in both languages.

1. In English: The term “kin" originates from the Old English
“cynn,” meaning “family” or “race.”

Related terms like “relationship” and “affinity” ftect
both biological and social bonds.

2. In Uzbek: The term qon-garindosh (blood relative)
combinesqgon (blood) andgarindosh (relative). The term
gavm (clan) originates from Arabic, highlighting the
importance of extended family ties in Uzbek culture

4.4 .Cultural and pragmatic dimensions
Kinship terms are deeply intertwined with cultusellues and
social norms.

1. In English culture Kinship terms often reflect
individualistic values, with expressions like “btbés thicker
than water” emphasizing familial loyalty but alsloaing
for personal autonomy.

2. In Uzbek culture: Kinship terms reflect the collectivist ethos
of Uzbek society, where family ties are integral stocial
identity and community cohesion. Terms likbobo
(grandfather) angiyan (niece/nephew) are used in broader
social contexts to express respect and familiarity.

4.5.Etymology of kinship terms in English

The English term “kin” originates from the OIld Eisfl “cynn,”
meaning “family” or “race.” This term is related ©ld High
German chunni and Latin genus (birth, descent). The term
“kinship” evolved in the 19th century, extending iheaning to
include social relationships beyond direct bioladjiies.
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Other kinship terms in English, such as “cousirgté their
roots to the OIld Frenctosin which itself comes from the Latin
consobrinus(mother’s sister’'s child). This historical evoli
reflects the linguistic influences that have shapeel English
kinship lexicon over time.

4.6.Etymology of kinship terms in Uzbek

In Uzbek, the terngon-qarindosh(blood relative) is a compound
of gon(blood) andjarindosh(relative). The terngavm meaning
clan ortribe, is of Arabic origin and highlights the importanafe
extended family and communal ties in Uzbek cultufée
etymology of these terms reflects the historicatl aultural
emphasis on familial loyalty and social hierarchy

5. IMPLICATIONS FORTRANSLATION STUDIES

The comparative analysis of kinship terms in Emgiisd Uzbek
has important implications for translation studies.

1. Challenges in translation

Translating kinship terms requires more than lécaivalence;

it involves conveying cultural meanings. For exaaphe Uzbek
term quda-andamay need additional explanation in English to
capture its cultural significance.

2. Strategies for effective translation

e Contextual adaptation: Adjusting kinship terms to fit the
cultural context of the target language.

« Explanatory notes. Providing additional information to
clarify culturally specific terms.

* Retention of cultural nuance: Preserving original kinship
terms when they carry significant cultural meaning.

6. CGONCLUSION
This study has explored the verbalization of kipstdncepts in

English and Uzbek, highlighting both universal Llisgic
features and culturally specific nuances. By examginthe
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structural, semantic, and pragmatic dimensionsirghip terms,
we gain a deeper understanding of how languagesdenc
familial relationships and reflect cultural values.

The findings underscore the importance of cultural
sensitivity in linguistic analysis and translatidfuture research
could expand this analysis to other languageshéurénriching
our understanding of kinship terminology in diverseltural
contexts.
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